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AmnoTanisi: CTaTTIO IpUCBAYEHO 0i0Ti0MOETOHIMAM K KOMIIOHEHTY ITO€TOHIMOC(EpH iCTOPHYHOI JBOJIOTII BiJOMOTO OpPHUTAHCHKOTO
nmuceMeHHnKa Kena @osrerra "Croemu 3emuti" Ta "Cit 6e3 kiHng". PosmmiHyTo pi3HI mormsau Ha iiMeHyBaHHSA 010iiifHOT
MPONpPiaIbHOT JIEKCHKH, BUOKPEMJICHO TepMiH Oi0JIiONOETOHIM A MO3HAYeHHS IOETOHIMIB, 3alO3WYEeHUX 3 TekcTy bibmii.
[IpoananizoBaHO CTPYKTYpHI Ta CeMAaHTH4HI HiArpymu 06i0Ii0nOeTOHIMIB, C(OKYCOBAaHO yBary Ha iXHiIM €THMOJOTi Ta CTYKTypHO-
CEeMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTIX, I1J0 PO3KPUBAIOTH 33/lyM IMCbMEHHHKA.

Kunrouosi cnoBa: rimepamypna onomacmuxa, noemonimocghepa, 6ionionoemoHim, ceManmuyHuti po3pao, CmpyKmypHa MoOelb.

IMoeroniMocdepa  XyHOXKHBOTO  TBOPY  VSBIISIE
HETIOAITbHE IiJie, ¢ KOXXHUM KOMIIOHEHT BHKOHYE B
TEKCTI Ty 4YM IHIY (QyHKUil0, TOMy "HE MOXHa
PO3TJIIATH TOCTOHIMK Oi0JIIHHOTO TMOXO/KCHHS 11032
iXHIM 3B’S3KOM 3 IHIIMMH MPOIPIaJbHUMHU OJUHHUISIMU
Tekety" [5, c. 244]. binpuiicTh HAYKOBLIB BiHOCATH Ha3-
BU OOriB 1 60eCTB 10 po3psny MioHIMIB a00 TEOHIMIB,
SKi BOHM BHU3HAYalOTh SIK BJIACHI Ha3BU BHIaJaHUX
00’eKTiB pi3HHX cdep OHIMHOTO MpocTopy B Midax i
kazkax [10, c. 9]. Ane nuTaHHS npo HMEHyBaHHS
IIOETOHIMIB 010TiHiHOTO IMOXOUKEHHS BCE e
3aJIMIIAETHCS BIAKPUTHM, CaMe TOMY YHCIICHHI Ty OumiKarii
3 Hi€1 TEMAaTHKH NPUCBIICHO TEPMIHOJIOTI].

Hayxosui E.I1. JleontseB ta P.C. MaHaHzasH 3amporio-
HYBIM BHUKOPUCTOBYBaTW TEPMiH Oibrionimu IS
[MO3HAYEHHs ITOETOHIMIB O10JiHOrO MOXOKEHHS, IIif
SIKUM BOHH PO3yMIIOTb BJIaCHI iMEHa, 3aII03MYEHI 3 TEKCTY
bionii [4, c. 188]. Hocmiguuus H.B. IlaBnrox Bigmivae,
110 pedepenTr 610TIOHIMIB MaIOTh O3HAKH SIK PEaIbHOCTI,
TakK i HepealbHOCTi: 3 OAHOTO OOKYy, OaraTo 0i0IeHCHKUX
MIEPCOHAXIB BBAXKAIOTHCS PEAbHO ICHYIOUHMMH, aje IXHi
0o0pa3u B 3Ha4HIl Mipi MidororizoBaHi W HajileHi HaJ-
MIPUPOTHAMH MOMJIMBOCTSIMH, IO 301MKye iX 3 "BipTya-
meHEMHA" pedepeHTamu MidoHiMIB [5, c. 246]. Ha nymky
H.M. Bep6ep, B OHOMacTUYHUX JOCIIIKEHHIX CIIOCTEpi-
Ta€TLCS OMOHIMIS MTOHATTS O10Ji0HIM 3aJ€KHO Bij TOTO,
SIKE 31 3HAYEHB IMOJIICEMIYHOTO MPEMOHEHTa 0i61i0- B3STO
3a ocHOBY [1, c. 182]. Hocniguuku JI. JTuteus, JI. Iletpo-
Ba, JI. CeniBepcrosa, I'. Tumommuk, 0. Bpainko kBamidi-
KyIOTh Oi0JiiiHY TponpiaibHy JIEKCUKY TEPMIHOM 0i67i0-
Him. Atopka "ClOBHMKa pOCIHCBKOI OHOMAacTHYHOI
TepMiHOINOTIT" H.B. Ilogonbceka HAIIOJIATaE, o
0i0ioHIMH — BUJ i7€OHIMIB, a caMe Ha3BH, 3aroJIOBKH
OyIb-SIKOTO TIHCHMOBOTO TBOPY XYJIOXHBOTO, PEirios-
HOTO, HAYKOBOTO, MOJITHYHOTO 1 T. iH. [6, c. 42]. Llporo
HOTJISILy NOTPUMYIOTECS ¥ nociigauku F0.0. Kaprenko,
H.O. Becenora, E.B boesa, T.I. KpynensoBa Ta inmmi. A
0.10. KaprieHKo BiTHOCHTH BJIaCHI Ha3BU TAKOTO THILY 1O
TEOHIMIYHOTO Qpeiimy, "aapom skoro € 6oxxecTBa, Midi-
YHI CTBOPIHHA — YCUIAKI caKpajgbHi iCTOTH, BiICYTHI B
CIOCTEPEKEHH] peaslbHOCTI 1 BUTBOPEHI YSBOIO JIFOAWHU"
[3, c. 174]. lna mo3HaveHHsI 00’ €KTYy JITEpaTypHOi OHO-
MacTuku gocuigauk B.M. KamiHkiH 3ampoBajuB TEepMiH
noemonim [2], a TOMy BiINOBiTHHI po3psa Oi0OmiHHOT
NIPOTIPiaIbHOI JIEKCHKH CIIiJl IMEHYBAaTH 0i01ionoemoni-
mamu.
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MeTor HaIoro IOCHIIKEHHS € BHUBYEHHS W aHai3
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX OcoOnmBocTel Oibmiomoero-
HIMIB K CKJIAJ0BOI XYIOKHBOTO TEKCTy. Marepianom
JIOCHIIKCHHST 00paHO OHOMAacTUKOH fBoJiorii Kena ®oi-
nerra "Croou 3emmi" Ta "Ceit 6e3 kinns". [ns mocsr-
HEHHSI TIOCTaBJICHOI METH BUKOPUCTAHO TaKi METOJH JI0C-
JJDKEHHS SIK: METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHali3y, METOIU
CEMaHTHYHOTO Ta CTHMOJIOTIYHOTO aHaji3y, KOHTEKCTya-
JTBHO-IHTEPIIPEeTAIIHAN METO, KiTbKiICHUI METOX Ta Me-
TOJ KyJIbTYPHO-ICTOPHYHOI iHTepIpeTaLii.

[Mupoxe BxkuBaHHA 0i0MiOMOETOHIMIB Y TBOpax Kena
domnerTa HE € BUMAIKOBUM, AKEC IXHE BHUKOPHCTAHHSI
HeMuHy4e (To-Tiepine, TUIOBE y nepiox, Komu Bemukoro
kauTOI0 Oyna Bibmis, a mpormoBiai Oynn TOCHTH YacTHMU
[12], mo-npyre, Bipa Ta iM’s TOB’sA3aHI HAWTICHIIIMM
yuHOM. "YKe ToM (akT, [0 CJI0BO "iM’s1" 3yCTpidaeThes B
bionii monaj THcA4yy pasiB, CBIUUTH Mpo HOro
TEOJIOriYHe 3HAYCHHS 1 CMHCIIOBE HABAHTAXKCHHS B
tekcti" [11, ¢. 153]. ¥V nBosorii Kena ®oserra Waetses
PO KaTOJHUIBKY IEPKBY, il CTAHOBJIEHHS, PO3BUTOK Ta
po3kBiT v 100y CepenHbpoBiuYs, TOMy 0i0JiomoeToHiMa-
MH TBOpY € IepII 3a BCE BJACHI iMEHa KaTOJIMIBKOTO
apeany, SKi THCBMEHHHK YXWBA€ JUII BHPAXKCHHST
TOJIOBHUX MOPAJIbHO-E€TUYHHX LIHHOCTEH XPUCTHSIHCTBA.

BbibmionmoeToHIMI ~ CTaHOBIATH  (OHOBY  YacTHUHY
noetoHiMocepu car i HapaxoBYIOTh 85 oauHHIB Yy 576
Y)KUTKaX, W0 cknanae 5,42% ycixX MOeTOHIMIB, Y)KUTUX Y
TBOpax. Xo4a 3a KUIbKICTIO OJIMHMIL Ta BXKUTKIB 0i0J1i0-
MOETOHIMHU MOCTYNAIThCS aHTPOIIOETOHIMAM 1 TOIOIOe-
TOHIMaM, BOHHM BC€ X TaKM BUIEPE/DKAIOTh IHIII IepH-
(epiitHi po3psaM, 10 CBIAYUTH TPO iXHIO POJIb Y TBOPI Ta
iXHI TEeBHHH BHECOK y peati3amifo 3aJIyMy HHCHMEH-
HuKa. KOMIOHEHTHUH, CEMaHTUYHHA Ta €THMOJIOTTUHUH
aHaNi3 JM03BOMIMIM Kiacu(ikyBaTH O0i0ii0NOETOHIMH 3a
CTPYKTYPHUMHM W CEMaHTHYHHUMH THIIAMH. 32 MEpIIUM
MPUHIUIIOM  Oi0IOTOSTOHIMU — MiAPO3IUIIOTECS — Ha
OJTHOKOMIIOHEHTHi, TBOKOMIIOHEHTH1, TPUKOMIIOHEHTHI Ta
0araTOKOMITIOHEHTHI, a 332 CEMAaHTUYHHUM IPUHIMIIOM MH
BHpi3HSAEMO: TeoHIMH (Ha3BH OoriB Ta 0O0XecTB),
JIeMOHIMH (Ha3BHM JEMOHIB), arioHIMH (Ha3BH CBSITHX),
eTHOHIMM (Ha3BH HAPOJiB, PO fAKi HWaetbes B bibmii abo
TPYIH JIOEH, 0 MalOTh MTEBHE BiTHOMICHHS O peirii),
Ha3BM peJirii Ta iXHI HOXiJHI Ta 3MimaHi Ha3BH. ['pymy
OJITHOKOMIIOHEHTHHUX 6101100 TOHIMIB, 3arajibHa
KUTBKICTh SKUX VY JBOJIOTIi JOpiBHIOE 42 OIUHHISM
(To610 49,41% ycix 6i0Ji0NOETOHIMIB TBOPIB) MPENICTAB-
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JICHO BCiMa BUIIE3a3HAYEHNMHU CEMAaHTHYHHUMH KIIACaAMH.
TeoHIMH BKIIIOYAIOTh HadyacToTHINTY ogunuio God (Bix
anrn. "bor") Ta 1l Bapiamtm the Almighty, the Lord,
Maker, Savior, siki pasom HapaxoByOTh 314 YKHTKIB Ta
ckianaioTh 93,73% yciXx OIHOKOMITOHEHTHHX TEOHIMIB;
iM’st fioro cuHa Jesus a6o Christ; im’st 3acHOBHHMKa icmamy
Ta MycyJbpMaHcbkoro boxxoro mpopoky Mahomed Ta im’s
OJTHOTO 3 00XKECTB I'PelbKOI Ta PUMCHKOi aHTU4HOI Mi(o-
norii Apollo. Y monoteicTruHiit kKaTomuubKiit penirii God
— enuHe OO0XECTBO, HAANPUPOIHIA TBOpELb BCECBITY,
BCC3HAIOYMI, BCEMOTYTHIH, BCIOIMCYIIUI, YOMYy 3HaXO-
JUMO TiATBepkeHHs i y aBosorii Kena ®omnerra "Cro-
Bru 3emJti'": mo-Tiepie, MICEMEHHUK BUKOPUCTOBYE Bapi-
aHTH TeoHiMy GOd, sIKi HArOJONIYIOTh HAMIPUPOIHI MO-
KIMBOCTI Ta o3Haku bora, Tak Almighty y mepexmani 3
anrmiticekoi  "Beemorytriit", Lord "T'ocmone bor",
Maker — "Topers", Savior — "Croacurens"; mo-mpyre,
aBTOp MiJKPECTIOE HOro HAAMOJIMBOCTI, PO3KPHUBAIOUU
cytHicTs 6ibmionima God B konrtekcti car: "All things
come from God", "God controls all things ...", "He had
forgotten that God saw through the silk robes to the sinful
heart", "There is only one true judge, and that is God"
[15, c. 520, 337, 344, 441]. XapakTepHuM € Te, 10 010i-
onoeToHiM GOd BHKOPHCTOBYEThCS B TBOpax K y IIpsi-
MOMYy 3HAueHHi, TaK 1 3yCTpi4aeThcid B CKIANi CTalUX
cnoBocnionydens: "My God", "God bless you", "Oh, for
God’s sake", "men of God", "God knows", "By God",
"Oh, God", "Good God" [15, c. 81, 114, 198, 295, 428,
480, 723, 809]. Y cBoemy x mpsMomy 3HadeHHi God
CIy’)KUTh Ul BUPQKEHHS MOPAILHO-ETUYHHX I[IHHOCTEH
XPHUCTHUSHCTBA: POOAYCHHs, CTPUMAHOCTI, CITyKiHHA bo-
Iy Ta HOro yciaBjeHHs, 0Jaro4ects, MOKJIaJaHHs Ha BO-
a0 Boxy: "Sometimes the prisoner called upon God for
forgiveness ...", "Let those to whom God gives the gift of
abstinence know that they shall receive their proper
reward"”, "This is done for the glory of God, not to make
our hearts glad", "It was God who worked the miracle”,
"Sometimes a man builds a chapel, or founds a
monastery, in the hope that in the afterlife God will
remember his piety", "... this must be God’s will" [15, c.
6, 86, 101, 448, 319, 545]. 3BepHEeHHs] MUCBMEHHUKA 10
bora-cuHa MeHII 4acTOTHe, ajle He MEHII 3Hauylie. 3a-
KOHOMIPHUM € BXHBaHHs1 OibnionoeroHiMy Jesus mpu
UUTyBaHHI cBsieHHoro [lucanns: "Jesus said ...", "Go
thy way, and sin no more, he said, quoting Jesus" [15, c.
804, 974, 862], a teonimy Christ y cknmani Buryky "By
Christ" [15, c. 17, 174, 419, 559, 709, 857]. YxuBaHHAM
MycynbMaHcbkoro iMeni Mahomed ta iMeHi aHTHYHOTO
6oxectBa Apollo nuceMeHHuK 3aBasuye 1uTyBaHH©O "I1i-
cHi Ponanna", psiiku 3 sKoi BiH HaBOAWTH Yy CBOIH casi:
"He serves Mahomed, to Apollo prays But even there he
will never be safe"” [15, c. 581].

Jlo HacTymHOI MiArpynm# OJHOKOMIIOHEHTHHX 016iio-
MMOETOHIMIB BXOJSTH IEMOHIMH OI0MIHHOTO MOXOMKEHHS
Satan, Devil ta Lucifer, siki muCEMEHHHK BHKOPHCTOBYE
JUIsl BU3HAYCHHS] HEYMCTOT CHJIM, sIKa MOBCTaNa npoTu bo-
ra ta oro HebecHoi cmm. Taki MOETOHIMU MarOTh 3ara-
JBHY HETaTHBHY OILIHKY 1 CTBOPIOIOTH 00pa3 ippariioHa-
JILHOTO 3JI0TO Hadasia abo X MepcoHi(iKoBaHOTO, Haije-
HOTO IHIUBIIyalbHUMH pucamMH cy0’exta. Y Crapomy
3aBiti Ta B €Banrenii BxuBaeTbcs (opma Satan, Tomy
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KOJIM TTUChbMEHHHWK HABOJAWTH PSAIKW 3 mponosimi Pimima,
BiH BHKOPHCTOBYE came 1wt nemoniM: "So God said to
Satan ...", "And Satan said ..." [15, c. 788, 789]. ¥ Ho-
BOMY 3aBiTi pa3oM 3 neMoHiMOM Satan yxwuBaeTsest Gop-
ma Devil, Takox I NMO3HAa4YEHHS 3aHENAJIOTO SHIOJIA.
et GibmiomoeroniM Oe3repeyHO € HalyHiBepCalbHi-
LIMM, TOMY B TBOpi BiH 1ocuTh yactoTHui. [llono nemo-
uima Lucifer, To ne oaHe 3 iMeH AMABOIA Yy MI3HBOMY
XpucTustHCTBI.  Jlocnmipkyroun — emoHiMM — Ta  iXHI
neperBopenHs, B.Jl. Ps3anues cteepmkye, mo Jironudep
— iM’s, SIKe B CTapOJaBHHOMY PHMIi HiSIKOTO BiIHOIICHHS
JO0 JgusBoia He Maio. Bin craB  CaraHoro B
XPUCTHAHCBKIH Midoorii. XpHUCTUSHCHKI IEPKOBHHUKH
Hamamu Catani iM’s Jlrommdep, xoua B bibmii Hime ne
Ha3uBaioTh ioro Jlromudpepom [8, c. 163]. Ken Domnerrt
BHUKOPHCTOBYE 1ieii 610mioHiM ayst mopiBHAHHS: "Whoever
planned this is as cunning as Lucifer ..." [15, c. 220].

HaituncenpHImoOW0O Tpymow OJHOKOMIIOHEHTHHUX 0i01i-
OIIOETOHIMIB CTaJIM ariOHIMH, SKi HapaxoBYIOTh 22 OJH-
HuLi (To6TO 52,38% yCiX OHOKOMIIOHEHTHUX 0i0Itionoe-
TOHIMIB), IO MOSICHIOETHCS HASBHICTIO B XPUCTHUSHCTBI
B3araji Ta KaTOJUIM3MI 30KpeMa BEJIMKOi KUIBKOCTI CBSI-
THX, OTI[B IIEPKBH Ta MYYEHHKIB, cepen sikux Abraham,
Adam, Adolphus, Benedictine, David, Eleutherius, Eve,
Goliath, Job, Joseph, Luke, Martin, Moses, Rusticus,
Solomon, Mary, the Madonna, the Virgin, Daniel, Isaac,
Noah, Samson. Vci ui 6i6mioHIME XapaKTepU3yIOThCs ca-
KPAJIBHICTIO Ta OUTBIIICTD 3 HHUX 32 CBOEIO MPUPOAOIO €
Iepm 3a BCE AaHTPOIOCTOHIMAMH, TaK HaWBimomimIi
Abraham (maBuboeBp. "6aThKO Oarathox") y biGmii pomo-
HavyaJbHUK JaBHIX €BpeiB, BijgaHuii 6ory SIxBe Ta rorto-
BUIl TIPMHECTH HOMY B KEPTBY €JMHOr0 cuHa [PubaxiH,
AHr.um., c. 26], Adam (zaBHBOEBp. "3 YepBOHOI TIHHNU")
y bibnii nepmra moxuna Ha 3emumi [7, c. 26-27], David
(maBHpOEBp. "ymoOnenuit") y bibnaii nmactyx, skuil youB
lomiada Ta mpotsarom 40 pokiB OyB mapem I3paimro [7,
c. 66-67], Eve (maBupoeBp. "xurrs") y bibmii apyxuna
Anama [7, c. 86], Job (naBHbOEBp. "nepecnigyBanuii") y
Bibmii moamHa, sika 0arato BHCTpaXKaajia, ajue 3ajHIlu-
nack BipHOtO Borosi [7, c¢. 117], Moses (zaBHBO€BD. "nu-
TuHa, cuH") y bi0mii Boxkap 1 TBOpels pemnirii i3painbTsH,
BUBIB iX 3 €runry [7, ¢. 149], Solomon (naBHBOEBp. "MU-
puuii") y bionii uap I[3painto, Biomuii cBoer MyapicTio
[7, c. 179], Mary (naBHbOEBD. "00ypenHs, omnip") y biomii
Mmatu Icyca Xpucra [7, c. 142] Tomo. Bapto 3a3HaunTy,
110 0COOJIMBY IIKaBICTh y apealii Romana mpeicTaBisioTh
Ha3Bn  boropomumi. Karomumpkuit  kyapr  Mapii
CIPUYMHUB TOSIBY BEJNMKOI KiJBKOCTI i iMEHyBaHb, 3
MOBHOI TOYKH 30py SKOM CHHOHIMIB, OZIHAK y KOKHOMY
OKpEMOMY BHIIQJIKy BHKJIMKAIOUMX IEBHI acomiamii [9, c.
121]. o OCHOBHHX OJHOKOMIIOHCHTHUX II iMEHYBaHb
MoxHa BigHectr the Madonna Ta the Virgin (y nepexnani
3 aHriiiicekoi "Majonna" a6o "JliBa" BiAmOBiIHO), X04a
B TBopi "CroBmm 3emmi" mpu BxuBaHHI arionimy the
Madonna maetbcs Ha yBasi He 006pa3 Mapii, a crarys, sika
rrade. bibmionim the Virgin Tineku miaKpec Oe 9UCTOTY
Ta He3almaHicTh cBsaToi JliBu Mapii. Yci arionimMu Bupa-
JKAIOTh TIEBHI SKOCTI, ajie MepIl 3a BCE YHUCTOTY Ta CBS-
TICTh, YMM HAJIAIOTh TEKCTY car eMOILIHHOI Ta IyXOBHOI
iTHECEHOCTI.
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YV nBosorii MMCbMEHHUK BUKOPUCTOBYE JIBA OJTHOKOM-
NOHCHTHUX eTHOHIMa-OiGmiomoeronima the Pharisees Ta
the Beguines. Bigomo, 1o dapucei Oy omHiero 3 €Bpeii-
CBKHX CEKT Ta BiAPI3HIHNCEH OJaroyecTsM; 3 OJHOTO OOKY,
MPOMOBIYBAJI CTPOTE XKUTTA Ta AOTPUMAHHS 3aKOHY, 3
iHImoro — e Bu3HaNMM Icyca Xpucra Meciero, KOHDIIKTY-
BaJIM 3 HUM Ta B PEIUTI PEIIT JOMOTJIHCS HOTO pO3I SITTS
[17]. V onniii i3 car Ken ®ouieTT HOPiBHIOE TyXOBHUI
cBiT apximmskona Ilitepa 3 QapucesMu: IrHOpyBaHHS
XPHUCTHSHCHKOTO CIIIBYYTTS, BiZMOBa BiJ MUIOCEpAS,
KpHUYyllle MOPYIICHHS €TUKH JII00OBI, 3HEBaXKaHHS 3aKO-
HiB Icyca Xpucra: "... he ignored all the compassion of
Christianity, denied its mercy, flagrantly disobeyed its
ethic of love, and openly flouted the gentle laws of Jesus.
That’s what the Pharisees were like ..." [15, c. 1024]. 3a-
BISKM IOSCHEHHIO INHCBMEHHHKAa B KOHTEKCTi TBOPY
"Cgit Ge3 kimmsa" misHaemocs, mo tepmin the Beguines
3aCTOCOBYBABCS ISl IO3HAUYCHHS YEPHHILIb, SIKi HE BU3HA-
BalM ¥ He JaBamy peniridHux obitHuik: "Beguines are
nuns who accept no rules and consider their vows to be
contemporary" [16, c. 284].

HacrynHi 1Bl miarpynu oHOKOMIIOHEHTHHX 0i0Jiomno-
CTOHIMIB CKJIAJIaf0Th HA3BM PENIrid Ta iXHI HOXimHi I
3Mimani Ha3Bu. BoHM HapaxoByroTh 4 onmuHmmi B 41
BkUTKY (11,11%) Ta 2 oguaumi B 45 BxutKax (5,56%)
BignoBigHo. HacmpaBni B TBopax "CroBmm 3emuri'ta
"Csit 6€3 KiHIA" 3ragyIoThCs JIMIIE 2 Peirii, 3SHaAKOBI IS
rosoBaux repois: Christianity ta Muslim, amxe mMu 3Hae-
MO, 10 TOIT TBOPY MOB’s3aHi 31 CTAHOBJICHHAM Ta TOCH-
JICHHSAM XPHCTHUSHCTBA, momopoxokio Jxeka mo Icmanii
("CroBnu 3emui") 1 nepeOyTTsiMm Mep3ina B Itanii ("CsiT
0e3 kiHIi'"), e JOMiHyBajga MyCyJabMaHChKa peniris. Ca-
Mi Ha3BM PeJIiriid y>KUBAIOTHCS HE JIyXe yacTo, aine 0i0:i-
omoeronim Christianity mae Oigpmn 9acTOTHI MOXimHI
Christian Ta Christendom, mepia 3a3Bu4aii BUKOPHCTO-
BYETBCS 3aMICTh iMeHI ab0 €THOHIMY Ta acOINIOETHCS 3
NEBHUMH MO3UTUBHUMH MOPaJbHO-CTHYHUMH, TYXOBHH-
MH O3HaKaMH Ta SIKOCTSAMHU XpuctusHcTBa: "... if we can
persuade Odo to act like a Christian and take pity on two
destitute children”, "And Christians can’t charge
interest", "... as a Christian, Raschid could have only one
wife ...", "devout Christians" [15, c. 402, 569, 748, 794];
Jipyra — y3arajbHIOI4a Ha3Ba JUIsl BCIX XPUCTHSH Ta XpH-
CTHSIHCBKHMX KpaiH, Yy MEeBHIi Mipi € HaBiTh TOIOHIMOM-
010J1IONIOETOHIMOM, Ha IO BKa3ylOTh IEBHI JIEKCEMU B
MmikpokoHTekcTi: "on the outskirts of Christendom" (Bin
aHTy. "Ha OKpaiHi XpHCTHUSHCBhKOro cBity"), "all across
Christendom" a6o "all over Christendom" (ix aurm. "y
BCHOMY XpHCTHSHCbKOMY cBiTi"), "the entire population
of Christendom" (Bin auru. "yce HaceJIeHHS XPHCTHUIHCH-
koro cBity") [15, c. 299, 755, 784, 1059]. do 3mimaHoro
Tuny OibiionoeToHimMiB HasexaTh the Church — y3arans-
HIOIOYA, Maike MepcoHidikoBaHa Ha3Ba KATOJHUIIHKOT Bi-
pu Ta the POpe — pUMCBKHIi €MMCKOIT Ta TOJI0BA KATOJH-
IIbKOI IIEPKBH, TOJOBHUI TOCepeaHUK Mixk borom Ta ka-
TonukaMu. [TUCbBMEHHUK HajJae AESKY CHIMKIONCIHYHY
iH(pOpPMaIIil0 CTOCOBHO YKDIIJICHHS BIAIH IEPKBH Ta 00-
poTeOM 1iepkBH Ha 4ol 3 ITamoio 3 MOHapXoM 3a Biagy:
"She had to consolidate her military victory, gain the
approval of the Church and be crowned at Westminster",
"The Church was supposed to be an integral part of their
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everyday existence", "... in a conflict between the Church
and the Crown, the monarch could always prevail by the
use of brute force" [15, c. 558, 789, 1075].

JIBoKOMTIOHEHTHI 0i0IiOMOeTOHIMH, SKi HApaXOBYIOThH
40 opmaMIB, TOOTO 47,02% Yycix O6i0IiOMOETOHIMIB,
BKJTIOYAIOTh TaKi caMi CEMaHTHYHI TPYIH AK i OTHOKOM-
noHeHTHI Oi0Omionoeronimu. Cepenl TBOKOMIIOHEHTHUX
OJIMHMIb TTMCHMEHHHK BiJlIa€ TEpeBary BapiaHTaM OJTHO-
KoMmmoHeHTHOTO TeoHimMa bor — Almighty God, the Our
Father, onwiei 3 ioro imocraceit — Holy Spirit, moBHoMy
imeHi ioro cuna — Jesus Christ a6o Christ Jesus ta imeni
onHoTO 3 #oro apxanrenis Archangel Gabriel. Ha Bigmi-
Hy Bix momepenHix BapiauTiB 6iGmiomoeronim Almighty
God ugactinre 3a Bce BKUBAETHCS B KisTBax: "Swear by
Almighty God ...", "I swear by Almighty God ..." [15, c.
410, 411], sapiant the Our Father moxe BXkuBaTHCS 5K
momuTBa "Otue Ham'". TidbKH B OXHOMY BHIIQAKY Gopma
Christ Jesus yxuBaeTbcs 3 TpaAuIiiiHO0O 0i0MiHOIO CH-
MBOJIIYHICTIO, MOB’SI3aHOI0 3 KaHOHIYHOIO, 3aKPIIlJICHOIO
3a HEw 1HQOpPMAIIi€r0, Y PEIITi BUMAAKIB 00UIBa TCOHIMA
Jesus Christ ta Christ Jesus BUKOpHCTOBYIOTBCS B CKIIai
surykis ("Jesus Christ, who are those people?", "Christ
Jesus, who are they?" [15, c. 649, 650]) abo cramux cio-
Bocrony4eHb ("Jesus Christ and all the saints, preserve
me", "Christ Jesus and all the saints, what would | do
with you?" [15, c. 110, 393]). ¥V tBopi "CBiT 6€3 KiHIII"
Ken ®omnert Bo3Bennuye He Tinbku bora-6ateka, bora-
cuHa i bora-myxa, ane i #oro apxanremis: "... I couldn’t
marry Ralph if the Archangel Gabriel commanded me"
[16, c. 846]. Y nBosorii € 01MH JBOKOMIIOHEHTHHI JIEMO-
mim The Prince of Darkness, sikuii BHKOPHCTOBYETHCS
cTiinicTHYHO sk eBdemi3zm: "Because she was calling for
the secret aid of the Prince of Darkness" he raised his
voice to a shout — "Lucifer!"" [16, c. 486].

SIk 1 OJHOKOMITOHEHTHI, JBOKOMIIOHEHTHI arioHimMu
MPEJCTaBICHO Y ca3i OUIBII MUPOKO 27 OTUHHISIMU. Xa-
PAKTepHOIO O3HAKOK OUTBIIOCTI arioHIMIB € B)KHBAHHSI
nekceM-anesiTuBiB "apostle, st/saint” y mpumosumii no
AHTPOIIOETOHIMA, SIKi i BKa3yOTh Ha HAJIC)KHICTh MOETO-
HiMa J0 arioHiMiB-0i6monoeronimis: Apostle James,
Apostle Paul, St/Saint Adolphus, St Benedict, Saint Denis,
St Dunstan, St James, Saint Martin, St Michael, St Paul,
St/Saint Thomas, Saint/ St. Peter, St. Mark. Cepen mBo-
KOMITOHEHTHHX arioHiMiB TaKOX € BapiaHTH OJJHOKOMIIO-
HeHTHOTO OibmiomoeroniMa Mary: the Blessed Maiden,
Blessed Virgin (Bim anrn. "Bmaxenna [lisa"), the Holy
Mother (Big anri. "Cesita matu"), the Mother of God (Bixg
anra. "Marip Boxa"), the Virgin Mary (Bixg anrn. "[isa
Mapis"), the Weeping Madonna (Bix auri. "MajoHHa, 1o
wiaye"). [Ipo cesaroro Simeon Stylites (six anru. "Cimeon
CToBHHHK", SKMH BiJOMHI CBOIM aCKETHYHUM >KUTTSIM
BIIPOZOBXK 37 poKiB Ha cToBIi [13], 32 110 1 OTpHMaB CBOE
MPi3BUCHKO, OTPUMYEMO JOJATKOBY iH(opMaIliro B KOH-
tekcti TBOpy "CtoBmm 3emuti": "Chapter began with a
reading about Simeon Stylites, the saint whose feast-day it
was" [15, c¢. 110, 393], a npo o6pa3 cesaroro John the
Baptist (ix anrn. "loan BanTucT") Ha MOHETaX WAETHCS
Ha cropinkax TBopy "Csir 6e3 kin". Ille ogHa omuHUIS
the Holy Family mae xommnonenty caxpanbHocTi "holy",
sIKa 1 BKa3ye Ha HAJIC)KHICTh MTOETOHIMA JI0 ariOHIMIB.
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HacrtynHi ABi miarpynu JBOKOMIOHEHTHHUX Oi0miomnoe-
TOHIMIB CKJIAJIAIOTh HA3BH PEJITii Ta IX MOXiIHI i 3Mima-
Hi moeToHiMHU. [0 mepmioi migrpymu HaJeKdTh €IUHHN
6i6miomoetonim Arab Christians, skuii BHKOPHCTOBYETH-
Csl IUIsl HaroJIOICHHS Ha iICTOPHYHMX ITIOAISX TOTO 4acy:
XPUCTHSHCTBO HaOyBaJio MOIYJSIPHOCTI ¥ cepen apaliB,
YacTHHA SIKUX 3aMICTh XapaKTEPHOTO Ul HUX iclamy Bi-
POCHOBIIyBaIM XpUCTUSHCTBO. ['pyna 3mirmanux 06i6uio-
noeronimiB Bkimouae the English Church, the Tree of
Jesse, the True Cross, the Devil’s Mark. Buie Mu Bxe
3raJlyBajid Ipo CHJIy Ta Blaay LepkBU Ha 4oui 3 [lanoto,
are MUCPMEHHUK TaKO)X HAroJOIIye Ha 3HAYyIIOCTi the
English Church six ckimamoBoi 1i€i MepKBH TS PO3BUTKY
Ta PO3KBITY XpHCTHAHCHKOI Amrumii. BiGmiomoeronim the
Tree of Jesse (Bix aurn. "apeBo leces") y meBHil Mipi €
SIKIMOCh BUTBOPOM MHCTEIITBA, Ha SIKOMY Y BUTJIAII Kap-
THHH 300pa’keHO reHeasnoriune apeso Icyca Xpucra, mpo
mo TakoX Haerscs y nBoiorii Kema ®ommerra: "The
drawing showed the Tree of Jesse, a genealogy of Christ
in picture form" [15, ¢. 1012]. IToeToHim the Devil’s Mark
(Bim aHrn. "mosHauka nusBosia"), SIK MPaBUIIO PYOelb,
mpaM abo IsiMa, SIKi Mae JII0JMHA Ha TUT SK MMO3HAYKY
YKJIaJaHHS JOTOBOPY 3 JUSIBOJIOM [14] BUKOPHCTOBYETHCS
IIICBMEHHUKOM I10 BiJHOLIEHHIO 10 nepcoHaxka Kepic,
SIKY 9aCTO Ha3WBaJH BiIbMOIO 3a ii BMIHHS JIKYBaTH JO-
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JieH 1 XOTiJM HaBiTh MEPEBIPUTH HA HASBHICTH IIi€i MMO3HA-
yku: "She must be examined for the Devil’s Mark " [16,
c. 491].

TpukoMmoHeHTHI  0i0NIOMOSTOHIMH ~ CTBOPIOIOTHCS
LIIIXOM JOJABaHHS 1O AHTPOIOSTOHIMIB KOMIIOHEHTH-
amensitiBa St. Ta mpisBucek — St. John the Baptist, St.
Elizabeth of Hungary. O6unBa 6i6mionoeToHiMu ysBIIs-
I0Th c000t0 arioHiMu. MU Bke 3rajayBaid, mo B 100y Ce-
penHboBiUYS MOokHa Oyio 3HaiiTH oOpa3 loana banrtucra
Ha MOHeTax, ayic B TBopi "CBiT 0e3 KiHIA" aBTOp IIe pa3s
TiIKpeciIoe, KuM Oyiia s BioMa noctath: "On one side
was St. John the Baptist, the patron saint of Florence ..."
[16, c. 398]. bararokoMmoHeHTHWH 0i10JiOMOETOHIM
Mother of the Lord Jesus Christ (Bix anri. "maTu Biaagu-
ku Icyca Xpucra") € BapiaHTOM OJHOKOMIIOHEHTHOTO Oi-
osionoeroHiMa Mary.

Sk moxa3aB aHaii3, 0iOIIOMOETOHIMU BimIirparoTh I0-
CHTh BaXJIMBY POJIb y JBOJIOTII, YSIBISIOYH COOOK He-
BiJI’€MHHI KOMIIOHEHT 11 moeToHiMochepu. CTpyKTypHO-
CEeMaHTH4HI TpynH Oi0JIIONOETOHIMIB BiZJOOPaXYIOTh Ky-
JBTYPHI Ha/0aHHs HAIl{ Ta BUPAXKarOTh MOPAJIbHO-€THYHI
LIHHOCTI XPHUCTHUSHCTBA, YacTO HAJal04YM JOJATKOBY €H-
LUKJIONeMYHy iH(popMalio mnpo ao0y, y sKy BinOyBa-
1oteesa noxii nsosorii Kena domnerra.
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Minina O.V. Bibliopoetonyms as a component of the poetonymosphere of Ken Follett’s "The Pillars of the Earth" and
"World without end"*
Abstract: The article is devoted to bibliopoetonyms as a component of the poetonymosphere of Ken Follett’s historical sagas "The
Pillars of the Earth” and "World without end". Different approaches to the naming biblical vocabulary are studied, the term biblio-
poetonym is singled out for naming poetonyms borrowed from the Bible. Structural models and semantic types of bibliopoetonyms
are analyzed, their etymology, semantic and structural specific features revealing the writer’s idea are focused on.

Keywords: literary onomastics, poetonymosphere, bibliopoetonym, semantic type, structural model.

Mununa E.B. Brn0110ono3ToHMMBI KaKk KOMIIOHEHT no3ToHUMOcdepsl AByaorun Kena ®@osuterra "Crosmsl 3eman" u "Mup
0e3 koHua"
AHHoTanus: CTaThs MOCBSIaeTCs OMOIMONOITOHNMAM KaK KOMIIOHEHTY ITO3TOHUMOC(EPhI HCTOPHIECKOH ABYIOTHH BBIIAIOIIETO-
cs1 6puranckoro nucarens Kena @omerra "Crommst 3emin” 1 "Mup 6e3 koHIa".PaccMOTpeHbI pa3nudHbIe B3TISIbI HA HMEHOBaHUE
OuOIIeiiCKOl PONIPHUAIEHOH JIEKCUKH, BBIIEJICH TEPMUH OUOIHOIOATOHNUM I 0003HAYCHHUS TOATOHUMOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX U3 TEK-
cta bubmmu. IIpoaHanu3upoBaHbl CTPYKTYypHBIE U CEMAHTUUECKHH MOATPYNIBI OMOIMONIOITOHNMOB, C(HOKYCHPOBAaHO BHIMAaHUE Ha
HX 3THMOJIOTHH M CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUX OCOOCHHOCTSIX, KOTOPBIE PACKPHIBAIOT 3aMBICET IHCATEIsI.

Kniouesnvie cnosa: numepamypnas oHOMACMUKA, NOIMOHUMOCHePA, OUOTUONOIMOHUM, CIPYKMYPHAS MOOEb, CeMARMUYECKUl
paspso.
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